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В статье анализируются стратегии перевода названий американских детективных фильмов 
на русский, немецкий и французский языки. При переводе названий выявлены отличия в подходах, 
связанные с национально-культурной спецификой менталитета представителей переводящего 
языка. Доминирующим отличием является традиция полного заимствования названий в немецком 
и французском языках, в то время как в русском языке те же названия переводятся при исполь-
зовании дословного перевода.  Также в некоторых случаях при переводе названия на немецкий  
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когда вместо перевода заимствуется другое название ранее вышедшего фильма, хорошо извест-
ного в российской культуре.
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Введение
Сегодня кинематографическая продукция 

необычайно популярна у людей всего мира, 
независимо от национально-культурной при-
надлежности, возраста и личных интересов. 
В Россию, как и во многие другие страны, 
привозят много иностранных фильмов, сре-
ди них лидируют американские кинокомпа-
нии. Просмотрев программы передач популяр-
ных телевизионных каналов («Телесемь» [3], 
«Семь дней» [2]), можно утверждать, что 
одним из самых востребованных фильмов 
является детектив, примерно половина филь-
мов и сериалов — это американские или 
российские детективы (U.S. Marshals; Part-
ners; National Security; Murder, She Wrote; 
The Bones, «Сувенир для прокурора», «Ули-
цы разбитых фонарей», «Литейный», «Тай-
ны следствия»). По мнению А. В. Тихоновой, 
«… художественный фильм — это не только 
культурный феномен, отражающий социаль-
но-культурные приоритеты общества,  
но и способ формирования картины мира как 
отдельной личности, так и лингвокультур-
ного общества в целом. Ведь нередко имен-
но фильм (независимо от художественных 
достоинств и недостатков) является главным 
источником и одновременно созданием об-
раза “чужой культуры”. Заголовок служит 
своеобразным ориентиром при выборе филь-
ма» [10, с. 2]. Исследователи отмечают, что, 
согласно данным психологов, около семиде-
сяти процентов потребителей кинопродукции 
при выборе фильма или сериала ориентиру-
ются исключительно на его название [6, с. 30], 
причем решение о дальнейшем изучении / 
игнорировании полученной информации 
принимается за 1,5–2 секунды [12, с. 102]. 
Следовательно, успешное привлечение вни-
мания потенциального зрителя и способность 
вызвать у него соответствующие личные 
ассоциации являются неотъемлемыми харак-
теристиками удачно сформулированного 
названия.

Целью статьи является выявление нацио- 
нально-культурных особенностей при пере-
воде заголовков американских детективных 

фильмов с английского языка на русский, 
немецкий и французский языки и их влияние 
на выбор стратегии перевода. Для этого не-
обходимо определить те функции, которые 
доминируют в названиях художественных 
фильмов, описать стратегии перевода, при-
меняемые при переводе названий, отобрать 
самые популярные детективные фильмы  
в соответствии с международным рейтингом, 
проанализировать и сравнить стратегии пе-
ревода их названий на русский, немецкий  
и французский языки, что позволит сделать 
вывод о характере особенностей перевода 
кинопродукции данного жанра в России, 
Германии и Франции.

Функции названий
Вопрос о статусе названия относительно 

его связи с произведением решается учены-
ми неоднозначно. Существует несколько 
точек зрения: 1) названия фильмов различных 
жанров представляют собой особый тип имен 
собственных — фильмонимы (по аналогии 
с антропонимами, топонимами и т. д.),  
то есть по сути являются самостоятельной 
текстовой единицей [6; 7]; 2) название экви-
валентно фильму и представляет его квинт-
эссенцию [4]. Вслед за Ю. В. Трубниковой, 
мы определяем название как «целостную 
единицу речи (текстовый знак), которая яв-
ляется обязательной частью текста и имеет 
в нем фиксированное положение — перед  
и над текстом» [11]. 

Являясь особой текстовой единицей, на-
звание выполняет специальные функции. 
Традиционно ученые выделяют пять функций 
названий. Н. А. Веселова пишет, что номи-
нативная функция — это главная функция, 
связанная с исторической традицией форму-
лирования названия. Коммуникативная функ-
ция предполагает информирование реципи-
ента текста о его сути. Функция выделения 
связана с тем, что название имеет свойство 
выделять озаглавленное им произведение из 
ряда подобных работ. Экспрессивная и апел-
лятивная функции помогают реципиенту 
понять авторское отношение и подготовить 
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реципиента к правильной интерпретации [5]. 
Пятая функция, рекламная, доминирует  
в названиях фильмов, в отличие от газетных 
и журнальных заголовков или художествен-
ных произведений, так как существует  
необходимость продвигать кинематографи-
ческий продукт на рынке, учитывать особен-
ности маркетинга данной области потребле-
ния. 

Помимо основных перечисленных функ-
ций названий ученые выделяют ряд второ-
степенных, таких как сигнальную, инфор- 
мативную, эстетическую, оценочную, побу-
дительную, или классифицируют основные 
функции (например, в коммуникативной 
функции выделяют референционную, ин-
формационно-прогностическую и прагмати-
ческую) [12, с. 102]. Мы разделяем мнение 
Трубниковой Ю. В., согласно которому  
«… важную роль в том, какие функции яв-
ляются преобладающими, играет тип текста 
и его функциональное предназначение»  
[11, с. 123]. Таким образом, для названий 
фильмов характерны номинативная, реклам-
ная и сигнальная (привлечение внимания) 
функции. При переводе с исходного языка 
(ИЯ) на переводящий язык (ПЯ) эти функции 
должны быть реализованы в правильно по-
добранном репрезентативном варианте пе-
ревода, созданном переводчиком, то есть 
необходимо добиться аналогичного комму-
никативного эффекта в ПЯ при сохранении 
коммуникативного намерения, заложенного 
в ИЯ. Помимо этого, по мнению Сьюзен 
Басснетт [15], межъязыковой перевод обязан 
отражать творческую интерпретацию пере-
водчика. Данный процесс предполагает вы-
сокий уровень профессионализма (отличное 
знание истории, культуры, обычаев, соци-
ального устройства и культурных реалий). 
The title should be attractive, allusive, sugges-
tive, even if it is a proper name, and should 
usually bear some relation to the original… [17, 
с. 56] (Заголовок должен привлекать внима-
ние, непосредственно отсылать к произве-
дению, предвосхищать информацию, даже 
если он состоит из имени собственного,  

и иметь связь с главной идеей работы, здесь 
и далее перевод наш — Н. К.). 

Стратегии перевода названий художе-
ственных фильмов

Процесс художественного перевода вооб-
ще и перевода названий художественных 
произведений в частности описывается через 
такие термины как «метод», «тактика», «стра-
тегия», которые часто выступают у исследо-
вателей как синонимы. Самым частотным 
является термин «стратегия». В. В. Сдобни-
ков выделяет такие основополагающие ком-
поненты переводческой стратегии как  
1) ориентирование в совокупности обстоя-
тельств; 2) построение задач; 3) предугады-
вание действий; 4) планирование [9]. Пере-
водческая стратегия представляет собой 
закономерную обоснованную последователь-
ность действий переводчика. Стратегия пе-
ревода должна интегрироваться с такими 
аспектами как юридический (авторское пра-
во) и прагматический. Б. Хатим  и Дж. Мун-
дей  описывают “two «methods” covering 
seven procedures: 1) direct translation, which 
covers borrowing, calque and literal translation 
and 2) oblique translation, which is transposi-
tion, modulation, equivalence and adaptation» 
(два «метода», включающих 7 стратегий:  
1) прямой перевод, который предполагает 
использование таких стратегий как практи-
ческая транскрипция, калькирование и до-
словный перевод; 2) непрямой перевод, при 
котором используется перестановка, добав-
ление / опущение, дифференциация и адап-
тация) [16, с. 30]. На наш взгляд к термину 
«адаптация» следует добавить термин «праг-
матическая» и классифицировать термин 
«прагматическая адаптация» далее, выделяя 
такие категории как национально-культурная  
прагматическая адаптация, коммерческая  
прагматическая адаптация, сюжетная (или 
жанровая) прагматическая адаптация. Праг-
матическая адаптация неизбежно приводит 
к применению приема (или приемов) пере-
вода, соответствующего замыслу перевод-
чика, например, такого как целостное пре-
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образование высказывания. При переводе 
названия фильма Clockers «Толкачи» прямой 
перевод английского слова clockers «торгов-
цы крэком» заменен на слово воровского 
жаргона «толкач» — «скупщик краденного», 
что позволяет избежать связи в переводе 
названия с наркотическими веществами,  
что нежелательно для российского ментали-
тета (национально-культурная адаптация).  
По сюжету фильма Heat «Схватка» группу 
профессиональных воров буквально «бро-
сает в жар» от действий идущего по их сле-
ду полицейского, когда они понимают, что  
в спешке оставили улику на месте престу-
пления (здесь представлена коммерческая 
адаптация, обусловленная заменой слова 
heat, прямой перевод которого — «жара» — 
не имеет в русском языке дополнительного 
значения, эквивалентного значению, реали-
зованному в фразеологизме feel the heat «ис-
пытывать затруднения»; в результате пере-
водчик остановился на эмоциональном, 
звучном слове «схватка»). В фильме Inside 
«Не пойман — не вор» показано противо-
стояние «крутого» детектива и хитрого гра-
бителя банков, которое приводит к захвату 
заложников (перевод является примером 
сюжетной адаптации, которая понадобилась, 
так как даже такие варианты прямого пере-
вода слова inside, как  «тайный агент пред-
принимателя» или «секретные сведения»  
не привлекут внимание широких масс; пере-
водчик удачно использует поговорку «Не пой-
ман — не вор», в которой есть экспрессивность, 
эмоциональность и намек на жанр фильма).

Прагматическая адаптация может прохо-
дить как в соответствии с принципом доме-
стикации, так и в соответствии с принципом 
форенизации. «Знаменитым представителем 
теории перевода доместикации является Юд-
жин Найда. Он указывает на коммуникатив-
ную функцию перевода и … подчеркивает, 
что выбор слова должен быть определен 
таким образом, чтобы с ним могли ознако-
миться, и оно было удобно в понимании 
адресатами, имеющими различный уровень 
фоновых знаний… Лоуренс Венуи …  

и Питер Ньюмарк относятся к представите-
лям применения форенизации при переводе,  
а именно перевода, при котором наиболее 
точно передается контекстуальное значение 
лексической единицы ... тактика вписывания  … 
в принимающую культуру заключается  
в том, чтобы компенсировать межкультурную 
разницу» [6, с. 45]. На наш взгляд, как доме-
стикация, так и форенизация могут избирать-
ся при определении стратегии перевода  
в зависимости от конкретной ситуации  
и необходимой прагматической адаптации. 
Схожее мнение высказывает В. В. Сдобников, 
предлагая по-разному подходить к проблеме 
национально-культурной адаптации художе-
ственного текста при переводе. «Значитель-
но важнее для теории художественного пе-
ревода найти ответ на вопрос: должен ли 
читатель перевода получить от текста такое 
же впечатление, как и читатель оригинала, 
или же он должен все время чувствовать, что 
он читает текст, написанный на чужом язы-
ке и отражающий чужую для него культуру? 
В первом случае мы сохраняем авторскую 
интенцию и не привносим в художественный 
замысел ничего дополнительного … однако 
в переводе инокультурные реалии … при-
влекают внимание читателей … в произве-
дении как бы появляется новый компонент, 
новый центр внимания, о котором даже  
не подозревал автор. Во втором случае сти-
рается или затуманивается национально- 
культурная специфика … оригинал требует 
своего рода пересадки происходящего в иную 
культуру, так, чтобы не чувствовалось, что 
это перевод» [9, с. 391–392].

При анализе переводов названий художе-
ственных фильмов часто поднимается  
проблема национально-культурной обуслов-
ленности применяемых стратегий. Е. Г. Ми-
левич отмечает, что в стратегиях русского  
и латышского перевода нет единых тенден-
ций, что связано не только с действием «бе-
совских законов перевода, но и обусловлено 
различиями в переводческих тактиках разных 
культур» [8, с. 31]. Автор приводит пример 
сюжетной адаптации в латышском переводе, 
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где российский вариант представлен прямым 
дословным переводом: The Man who Saved 
Christmas (англ.) / Человек, который спас 
Рождество (рус.) / Gilberta Ziemassvëtku ro-
taltietas (лат.) (Рождественские игрушки Гил-
берта). П. Шиммик-Козачко выделяет шесть 
подгрупп художественных фильмов, с учетом 
их мотивации и способа перевода. Причем 
первые две подгруппы, нейтрализация и ин-
терпретация, в соответствии с представлен-
ными им примерами используются в России. 
Он приходит к выводу, что характерной осо-
бенностью и отличительной чертой россий-
ских переводов названий фильмов является 
коммерческий фактор: «Русские прокатчики 
часто меняют название фильма (именно ме-
няют, а не неправильно переводят, то есть 
это делается намеренно), чтобы фильм при-
нес наибольшую прибыль» [14, с. 229]. Дей-
ствительно, в последнее время российские 
зрители не раз были введены в заблуждение 
такими подражательными названиями, как 
«2+1», «Рейд: пуля в голове», «Мальчишник 2», 
не имеющими ничего общего с ранее вышед-
шими и имевшими успех фильмами «1+1», 
«Рейд», «Мальчишник». А в случае с пере-
водом фильма «Kung fu yoga» с Джеки Чаном 
в главной роли перевод «Доспехи бога:  
в поисках сокровищ» была написана петиция, 
под которой подписалось несколько тысяч 
интернет-пользователей в группе социальной 
сети «ВКонтакте». Один из пользователей 
обратился к дистрибьютеру фильма компании 
«Централ партнершип» с вопросом, почему 
название киноленты изменено, и указал  
на то, что тем самым нарушается закон (ста-
тьи 14.2, 14.3 Федерального закона от 
26.07.2006 № 135 ФЗ «О защите конкурен-
ции…»). В результате доступ пользователя 
к данному ресурсу был заблокирован. При-
мечательно, что, например, в американском 
и немецком прокате ленту «Kung fu yoga» 
выпустили с оригинальным названием.

Особенностью польских переводов явля-
ется то, что в них при переименовании часто 
используется определенная лексика. Так,  
в третьей группе, характерной, по мнению 

П. Шиммик-Казачко для перевода названий 
комедий на польский язык, представлена игра 
слов, как намеренный прием польских пере-
водчиков, старающихся использовать такие 
слова и словосочетания, которые могут при-
влекать внимание потенциальных зрителей 
и вызывать у них желаемые ассоциации  
и реакцию. Четвертая группа представляет 
особенности использования лексической 
направленности, где исконный образ ИЯ 
заменяется иной экспрессивной лексемой 
ПЯ с целью не оставить зрителей равнодуш-
ными (применима к романтическим комеди-
ям и мелодрамам).  В пятой группе выделе-
ны комедии, при переводе названий которых 
переводчики использовали устойчивые  
и полуустойчивые словосочетания, так как 
они привычны и хорошо запоминаются.  
В шестой группе описаны замены, к которым 
необходимо прибегать в случае предотвра-
щения возможности неправильного понима-
ния [14]. Важным фактом при анализе пере-
водов названий американских фильмов  
в Польше является негласная традиция  
не переводить англоязычные названия филь-
мов из-за недовольства молодежи, что явля-
ется еще одной современной стратегией  
перевода.

Особенности переводов названий  
детективных американских фильмов  
на русский, немецкий и французский язы-
ки

В нашем исследовании мы анализируем 
перевод названий американских детективных 
фильмов. При ознакомлении с материалом 
стало очевидно, что одной из особенностей 
детективных фильмов в России является  
их востребованность у телезрителей,  
а не у кинозрителей. В соответствии с ин-
формацией сайта https://www.kinopoisk.ru  
из представленных 23565 фильмов всех жан-
ров 2021 года выпуска, только 63 являются 
детективами и только один из них создан  
в США и вышел на экраны в России (Blood 
Brothers — «Братья по крови») [1]. 

https://www.kinopoisk.ru
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Мы отобрали для анализа 21 американский 
детективный фильм, в соответствии с рей-
тингом лучших детективов сайта https://www.
kinopoisk.ru [1]. Была предпринята попытка 
выявить национально-культурные особен-

ности перевода их названий в русском,  
немецком и французском языках. Результаты 
проведенного сравнительного анализа пред-
ставлены в таблице 1.

Таблица 1
Стратегии перевода названий американских детективных фильмов  

на русский, немецкий и французский языки

Полное 
заимствование

Название  
не включает прецедентное 

имя (кроме примеров 
перевода на русский язык)

Полное 
заимствование
Название включает 
прецедентное имя

Прямой перевод Непрямой перевод

Insomnia (амер.)
Бессонница (рус.) — 

прямой перевод
Insomnia (нем.)
Insomnia (фр.)

Poirot (амер.)
Пуаро (рус.)
Poirot (нем.)
Poirot (фр.)

Murder on the Orient 
Express (амер.)

Убийство в Восточном 
экспрессе (рус.)

Mord in Orient Express 
(нем.)

Le crime de l’Orient”— 
Express (фр.)

The Lincoln Lawyer 
(амер.)

Линкольн для адвоката 
(рус.) — прямой пере-

вод
Der Manuant (нем.)
La Défense Lincoln 

(фр.)

Elementary (амер.)
Элементарно (рус.) — 

прямой перевод
Elementary (нем.)
Elementary (фр.)

Columbo (амер.)
Коломбо (рус.)
Columbo (нем.)
Columbo (фр.)

Death on the Nile 
(амер.)

Смерть на Ниле (рус.)
Tod auf dem Nile (нем.)

Mort Sur Le Nil (фр.)

Atonement (амер.)
Искупление (рус.)

Abbittee (нем.)
Reviens - moi(фр.)

Shutter Island (амер.)
Остров проклятых 

(рус.) — прямой пере-
вод

Shutter Island (нем.)
Shutter Island (фр.)

Sherlock Holmes (амер.)
Шерлок Холмс (рус.)

 Sherlock Holmes (нем.)
Sherlock Holmes (фр.)

Seven (амер.)
Семь (рус.)

Sieben (нем.)
Seven (фр.)

Midsomer Murder 
(амер.)

Чисто английское 
убийство (рус.)

Inspector Barnaby 
(нем.)

Inspector Barnaby (фр.)

Bones (амер.)
Кости (рус.) — прямой 

перевод
Bones — Die 

Khochenjagerin (нем.)
Bones (фр.)

Sherlock(амер.)
Шерлок (рус.)
Sherlock (нем.)
Sherlock (фр.)

The Fugitive (амер.)
Беглец (рус.)

Auf der Flucht (нем.)
Le Fugitif (фр.)

Sleepy Hollow (амер.)
Сонная лощина (рус.) 

— прямой перевод
Sleepy Hollow (нем.)

Sleepy Hollow:  
La Légende du cavalier 

sana tête (фр.)

Father Brown (амер.)
Отец Браун (рус.)

Father Brown (нем.)
Father Brown (фр.)

The Mentalist (амер.)
Менталист (рус.)

The Mentalist (нем.)
Le Mentalist (фр.)

https://www.kinopoisk.ru
https://www.kinopoisk.ru


227

2022. № 204

Как видно из таблицы 1, самая многочис-
ленная группа представлена переводами, 
являющимися полными заимствованиями. 
Современная традиция полного перенесения 
названия фильма в культуру ПЯ доминирует 
в Германии и во Франции. В России к тем 
же названиям был применен прямой перевод. 
В двух примерах в переводе на немецкий 
язык (Bones (амер.) — Bones — Die Khochen-
jagerin (нем.) (дословно: Bones — Охотница 
за костями); Gone Baby Gone (амер.) — Kein 
Kinder Spiel (нем.) (дословно: Gone Baby  
Gone — не детская игра)) и в двух примерах  
в переводе на французский язык (Twin Peaks 
(амер.) — Twin Peaks: Feu marche avec moi 
(фр.) (дословно: Twin Peaks: огонь идет со 
мной); Sleepy Hollow (амер.) — Sleepy Hollow: 
La Légende du cavalier sana tête (фр.)(дослов-
но: Sleepy Hollow: легенда всадника без го-
ловы)) переводчики посчитали необходимым 
пояснить заголовки дополнительной коммен-
тирующей фразой, которая не является его 
прямым переводом, а отражает суть всего 
произведения.  В результате появился ги-
бридный перевод названия, включающий 
полное заимствование и прямой перевод. Тот 
факт, что толкование было применено в раз-
ных странах к разным фильмам, а в русском 
языке их перевели, используя стратегию пря-
мого перевода, указывает на особенность 

менталитета и уникальность народов, гово-
рящих на разных языках, что свидетельству-
ет о факте наличия национально-культурной 
специфики перевода названий, отраженной 
в языке «как средстве формирования карти-
ны мира, свойственной тому или иному язы-
ковому коллективу» [13, c. 196].  

Вторая группа представляет полное заим-
ствование названий, одним из компонентов 
или единственным компонентом которых 
является имя собственное. Это прецедентные 
имена (Пуаро, Коломбо, Отец Браун, Шерлок 
Холмс), хорошо известные как представите-
лям ИЯ, так и представителям ПЯ, что объ-
ясняет факт их исконного воспроизведения 
в немецкой и французской среде (Poirot 
(нем.), Poirot (фр.); Columbo (нем.), Columbo 
(фр.); Sherlock Holmes (нем.), Sherlock Holmes 
(фр.); Sherlock (нем.); Sherlock (фр.); Father 
Brown (нем.), Father Brown (фр.)) и приме-
нение принятой практической транскрипции 
в русском языке (в соответствии с их ранее 
укоренившейся традиционной известной 
формой) («Пуаро», «Коломбо», «Шерлок 
Холмс», «Шерлок», «Отец Браун»).  

Третья группа названий детективных 
фильмов представляет собой прямой перевод 
во все три рассматриваемые культуры. Все 
смысловые компоненты названия ИЯ пред-
ставлены в вариантах переводящих языков 

Gone Baby Gone(амер.)
Прощай, детка, прощай 
(рус.) – непрямой пере-

вод
Gone Baby Gone – Kein 

Kinder Spiel (нем.)
Gone Baby Gone (фр.)

The Da Vinci Code 
(амер.)

Код да Винчи (рус.)
Der Da Vinci Code 

(нем.)
Da Vinci Code (фр.)

Twin Peaks (амер.)
Твин Пикс (рус.) – пря-

мой перевод
Twin Peaks (нем.)

Twin Peaks: Feu marche 
avec moi (фр.)

Таблица 1. Продолжение
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(Murder on the Orient Express (амер.), «Убий-
ство в Восточном экспрессе» (рус.), Mord  
in Orient Express (нем.), Le crime de l’Orient”- 
Express (фр.); Death on the Nile (амер.), 
«Смерть на Ниле» (рус.), Tod auf dem Nile 
(нем.), Mort Sur Le Nil (фр.); Seven (амер.), 
«Семь» (рус.), Sieben (нем.), Seven (фр.));  
The Da Vinci Code (амер.), «Код да Винчи» 
(рус.), Der Da Vinci Code (нем.), Da Vinci Code 
(фр.). Исключением является перевод назва-
ния The Mentalist на немецкий язык  
(The Mentalist (амер.), «Менталист» (рус.), 
The Mentalist (нем.), Le Mentalist (фр.)),  
где применена тактика полного заимствова-
ния, о чем свидетельствует сохранение опре-
деленного артикля the. 

Самой малочисленной является группа,  
в которой переводчики России, Германии  
и Франции применили стратегию непрямого 
перевода (кроме перевода на русский язык 
названия The Lincoln Lawyer — «Линкольн 
для адвоката», являющегося прямым пере-
водом). В немецком языке применили прием 
опущения, исключив компонент Lincoln  
(Der Mandant (нем.) — «доверитель»).  
Во французском варианте перевода применен 
прием дифференциации слова lawyer  
(La Défense (фр.) — «защита», «средства 
защиты», «линия защиты», «процессуальные 
средства защиты против иска»). Особый ин-
терес вызывает название Atonement, посколь-
ку в английском языке оно имеет значение 
«искупительная жертва», понятие сложное  
и многогранное. В русском языке оно транс-
формируется с помощью конкретизации  
в «Искупление». В немецком и французском 
языках при его переводе применяется прием 
целостного преобразования высказывания 
(нем. Abbittee «публичное извинение», 
«просьба о прощении»; фр. Reviens — moi 
«Вернись ко мне»), к которому прибегли 
переводчики с целью вызвать максимальный 
эмоциональный отклик у своих соотечествен-
ников, используя наиболее понятные им язы-
ковые средства. Примечательно то, что  
и немецкий, и французский варианты отра-
жают многогранную фабулу фильма, тем 

самым дополняя оттенки смысла к исконно-
му английскому варианту. Третий фильм, 
перевод названия которого представляет 
стратегию непрямого перевода, Midsomer 
Murder, примечателен тем, что в русском 
языке для его перевода позаимствовали на-
звание популярного детектива, который был 
экранизирован в СССР в 1974 году по одно-
именному произведению Сирила Хейера 
 An English Murder. Таким образом, данный 
перевод можно считать подражательным, что 
было сделано с рекламной и коммерческой 
целями. Компонент Midsomer при его прямом 
переводе был бы нерепрезентативен, по-
скольку этот небольшой населенный пункт 
ничем не примечателен для представителей 
других культур. По той же причине и в не-
мецком, и в английском языках была произ-
ведена замена, и переводчики обратились  
к прецедентному имени — инспектору Бар-
наби, главному герою сериала (место дей-
ствия заменили главным действующим ли-
цом). 

Заключение
Перевод названий должен выполнять со-

ответствующие функции в ИЯ и ПЯ. Набор 
функций зависит от жанра произведения. 
При переводе детективных фильмов осно-
вополагающими являются номинативная, 
рекламная и сигнальная (привлечение вни-
мания) функции. При переводе эти функции 
должны быть реализованы в правильно по-
добранном репрезентативном варианте пе-
ревода, созданном переводчиком, и оказывать 
аналогичный коммуникативный эффект в ПЯ 
при сохранении коммуникативного намере-
ния, заложенного в ИЯ. При переводе назва-
ний детективных фильмов с английского 
языка на русский, немецкий и французский 
языки было установлено, что основной стра-
тегией, примененной переводчиками России 
является прямой перевод (18 примеров),  
у немецких и французских переводчиков 
доминирует стратегия полного заимствования 
(13 примеров в немецком языке и 12 приме-
ров во французском языке). В русском языке 
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случаев перевода с применением стратегии 
полного заимствования не выявлено. В не-
мецком и французском языках имеются слу-
чаи применения стратегии полного перевода 
в количестве 5 и 6 соответственно. Имеется 
3 примера применения стратегии неполного 
перевода (2 в русском языке, 3 в немецком 
языке, 3 во французском языке). Следова-
тельно, национально-культурная особенность 
перевода заключается в обращении к разным 
стратегиям перевода переводчиков России, 
Германии и Франции в типологически схожих 
ситуациях. Так, в русском языке доминирует 
стратегия прямого заимствования и отсут-
ствует стратегия полного заимствования, 
тогда как в немецком и французском языках 
стратегия полного заимствования является 
самой частотной. 

Также при применении стратегии непол-
ного перевода (к названию целиком или  
в качестве дополнительного комментирую-
щего компонента) возможно сделать вывод 
о наличии национально-культурной специ-
фики перевода, где при выборе варианта 
перевода учитывается апелляция к традици-
онным образам представителей данного язы-
кового коллектива и учитываются вызывае-
мые этими образами ассоциации. Например, 

при целостном преобразовании названия 
русскими, английскими и немецкими пере-
водчиками используются понятия, в которых 
берутся за основу разные стороны фабулы 
произведения (Atonement (амер.) «искупи-
тельная жертва», «Искупление» (рус.),  
Abbittee (нем.) «публичное извинение»,  
Reviens — moi (фр.) «вернись ко мне»).  
В отдельных случаях одной культуре необ-
ходимо вставлять в название дополнительный 
комментирующий компонент, в то время как 
в другой культуре такой компонент отсут-
ствует (Sleepy Hollow (амер.), «Сонная ло-
щина» (рус.), Sleepy Hollow (нем.), Sleepy 
Hollow: La Légende du cavalier sana tête (фр.)); 
таким образом, переводчики усиливают тре-
тью, сигнальную,  функцию названия детек-
тивного фильма в ПЯ, при полном сохране-
нии номинативной и рекламной функций.  

В переводе на русский язык также зафик-
сирован один случай подражательного пере-
вода, за основу которого взято название ранее 
вышедшего фильма, имевшего успех 
(Midsomer Murder (амер.), «Чисто английское 
убийство» (рус.), Inspector Barnaby (нем.), 
Inspector Barnaby (фр.)). В английском  
и французском языках таких примеров нет. 
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